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JEKCHKOI' PAOIYHA PEMPE3EHTALIS JIHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIEIITY BIPA
B AHIVIIMCHKIN, YKPATHCBKIN TA ®PAHIIY3bKIII MOBAX
(HA OCHOBI AHAJII3Y CJIOBHUKOBHUX JE®IHILIIN)

BuBueHHsI MOBH sIK 0araToacnekTHOro peHOMEHY CIPHSE MOSBI IHTErpOBaHUX JUCHUILTIH. OHIEIO 3 TAKUX
JUCIHMILIIH € JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTis, sika 3 saBuiiachk y KiHii XX — Ha novyarky XXI cr. TeopeTruHi OCHOBH JIIHI'BO-
KyJbTypoiorii Oyno 3akianeHo B podorax H./l. Apyrionosoi, A. E. Bepouuskoi, C.I. Bopkauosa, B.I. Kapacuka.
OcTaHHIM 4YacOoM Yy MOBO3HABCTBI CyTHICTbh Ta 3MIiCT KOHLEMNTIB BUBYAIOTh y PI3HUX HAIPSIMKaxX Ta Pi3HUMH 3aCO-
O6amu. IcHye GaraTo miaxonuiB 10 BU3HAUEHHs KoHIenTy. Hanpukian, icHye Take TpaauiiiiHe BU3HAYCHHS KOHIICII-
Ty — II¢ OCHOBHA OJIMHHUILS CBIJOMOCTI, CKJIAIHUK «KOJCKTHBHOTO HECBIJIOMOTOY», OlEpaTHBHA 3MICTOBA OJUHHILI
nam’siTi, OAMHHULS MEHTAJbHUX YH ICUXIYHMX PECYPCIB HAIIOI CBIJIOMOCTI, «I[EMIMHKa» KOHLENTYaJIbHOI CHCTEMH,
sika BiJOMBA€ 3HAHHS 1 JIOCB1JI JIIOJMHU Y BUIVISIII «KBaHTIB» 3HAHHS; Bep0OasizyeTbcss MOBHUMH 3aC00aMU Ta MICTUTh
ICTOTHY 4acTKy HeBepOasizoBaHoi iHpopmanii [1, c. 90]. Binomuii ainreict 10.C. CrenanoB 3a3Havae, 1m0 KOHLIET
BUCTYIIAE SIK CHEPTETUYHHI 3TYCTOK KYJIBTYPH, MEHTaJIbHA KAPTUHKA TOT0, IO HE 3aBXKAH MOYKHA BUPA3UTH CIOBOM,
ajie MOYKHA MOOAYUTH, TIOYYTH, BIAUYTH, BIII3HATH, IPO3PITH, 3Tanatu [2, c. 40, 46].

Ciif 3a3HaYMTH, 110 3 TOUYKH 30PY JIHTBOKY/IBTYPOJIOTI] KOHIIENT HAOyBa€e ACMI0 1HIIOro 3HaueHHs. KoHment
TPAKTYETHCS SIK 3TYCTOK KYJIBTYPH Yy CBIIOMOCTI JIIOIMHU; T€, Y BUIVISAL YOTO KYJIbTypa BXOIUTH JI0 MEHTaJIbHOTO
cBity moauHu. 3 Touku 30py C.I. BopkauoBa, KOHIENT € «OJUHHIICIO KOJIEKTHBHOIO 3HAHHS / CBIJJOMOCTI, 1110 BiJ-
CHWJIa€ 10 HaWBUIIKMX JIyXOBHHX IIIHHOCTEH, 1110 Ma€ MOBHHI BUPAa3 Ta € BIJIMIYE€HOIO ETHOKYJIBTYPHOIO CIEIH(IKOI0»
[3, c. 64-72].

AKTyaJIbHUM CbOTOJIHI JIJISl MOBO3HABCTBA € MUTAHHS JIOCIIKEHb, CIPSIMOBAHUX HA MOJIEIIIOBAHHS KOHLEIITY.
Hanpukinaz, netaibHO AOCTIAUTH KOHIICTIT 33 JOTIOMOI0K KOHIEITYaJbHOr0, ETUMOJIOT1YHOTO, KOMIIOHEHTHOT'O Y1
KOHTEKCTYaJbHOTO aHai3iB.

VY Hanomy J0CIiPKEHHI MU BUKOPHUCTOBYEMO METO/| aHAII3y CIIOBHUKOBHX JediHilil iekceM-BepOatizaTo-
piB JNiHrBOKY/IbTYpHOTO KOHIenTy BIPA B aHmiiichkiii, yKkpalHChKil Ta (paHIly3bKiii MOBaX SIK CTUCIHMX JIOTTYHUX
BHU3HAUYCHbB, 110 MICTATh HAHICTOTHIII O3HAKH O3HAYCHOIO MOHSATTS, peaMera ado spuiia. JediHiniiiHui aHamis €
OJTHUM 13 OCHOBHHUX JJIsl KOHIIETITOJIOT1T, aJI’Ke JJO3BOJISIE PO3IIISI AT CIIOBHUKOBI BU3BHAYEHHS SIK IOCTAaTHBO [TOBHE Ta
00’ eKTHBHE JDKepeso (PiKCOBAHOTO OMKCY KOHIIEIITY, 10 i 3yMOBJIIOE AKTYaJbHICTh HAIIOTO JI0CIIIKEHHS.

MeTo10 cTaTTi € CTPYKTYpYyBaHHs JieKcukorpadiuHoro BupaxeHHs konuenty BIPA B aHrmiiichbkii, ykpaiH-
ChbKiii Ta (hpaHIy3bKiil MoBax. [locTaBieHa MeTa peani3y€eThesl y TaKHX 3aBJaHHIX:

1) npoBectu nedininiiHui aHani3 jekcemu BIPA B aHIIIHCBKiN, YKpaiHChKiH Ta QpaHIly3bKili MOBAX;

2) BUSBUTH CIUIbHI Ta BIAMIHHI 3HAYCHHS y ne(iHIIisIX;

3) 00poOuTH Ta y3araJbHUTH OTPUMAaHI pE3yabTaTH.

IIpeamerom AoCiTzKEHHSI € CEMAaHTHYHA CTPYKTypa JIEKCHYHHUX 3aco0iB penpeseHranii koHnenty BIPA B
AHIIIMCHKIHN, YKpaiHChKIH Ta GpaHIly3pKili MOBaxX Ha OCHOBI JIEKCHUKOTpahiuHuX aediHiliil.

O0’€KTOM JOCITiZKEHHSI BUCTYNAIOTh JIeKCHUKOTpadiuHi aediHinii KIOY0BUX JIEKCEM-HOMIHAHTIB JIHTBO-
KyJbTypHOTO KOHIlenTy BIPA B aHriiichkiil, ykpaiHChbKili Ta (paHIly3bKiii MOBaxX.

Ha cyuyacHomy erarii po3BUTKY MOBO3HaBCTBa Ae(iHIiiiHMIT aHai3 € HEOOXIJHUM JUJIsl BUBUCHHS CTPYKTYpH
KOHIIEMTY, aJDKe caMe 3a JOMOMOTOI0 CIOBHUKOBUX TIIYMa4eHb MU MO)XEMO BU3HAUYUTH CEMaHTHUYHY CTPYKTYpY Bep-
6a1i3aTOpPiB KOHIENTY Ta MOPiBHATH 3HAYSHHS JTEKCHYHHUX OMMHMUIb. 3TiHO 3 nocimkennam M. A. CtepHina, aHais
CJIOBHUKOBHX JIe(DiHILIH, TOAAHUX y TIyMadyHUX CIOBHHMKAX, sIKI YaCTO MICTATh BepOaJbHHUI ONUC EMITIPUYHOTO
KOMITOHEHTAa, € HeMPSIMUM IUISIXOM J0CIiIPKEHHS eMITIpPUYHOro KOMIIOHEHTa 3Ha4yeHHs ciiosa [4, c. 132].

VY Xoni HAIIOrO JIOCIHIJKEHHST MM BCTaHOBMJIM, 110 CJIOBHHUKOBI CTaTTi, SIKI ONHCYIOTh CEMAaHTHYHY CTpPYK-
Typy KJIIOYOBHX-JIeKceM HoMiHaHTiB y aHnmicbkiii moBi (FAITH, BELIEF, TRUST, CONFIDENCE), mictsTh
OJTHOTHUIIHI Ta pi3HOTUIHI JediHilii 1 IpeACTaBlIsIOTh Pi3HI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH. Byno BHBYEHO A0OMi-
HaHTHI Ta BTOPUHHI €JIEMEHTH, 110 CTPYKTYPYIOTh Ili JEKCEMH 32 JOMOMOTOI0 aHalli3y Ae(iHIii TAKUX CIIOBHUKIB:
Online Cambridge Advanced Leaner’s Dictionary, Online Oxford Advanced Leaner’s Dictionary, Online Longman
Dictionary of contemporary English.
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1. Great trust or confidence in something
or someone.

2. A particular religion. Religions and
religious groups.

3. Strong belief in God or a particular
religion.
http://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/faith

1. Complete trust or confidence in
someone or something.

2. Strong belief in the doctrines of a
religion, based on spiritual conviction
rather than proof.

2.1. A particular religion.

2.2. A strongly held belief.
http://www.oxfordlearnersdictionaries.
com/definition/english/faith?q=faith

Tabmuus 1
CAMBRIDGE ENGLISH OXFORD ADVANCED LEARNER’S LONGMAN DICTIONARY OF
DICTIONARY ONLINE DICTIONARY ONLINE ENGLISH LANGUAGE ONLINE
FAITH noun FAITH noun FAITH noun

1. a strong feeling of trust or confidence
in someone or something.

2. religion a) belief and trust in God b)
one of the main religions in the world
http://www.ldoceonline.com/dictionary/
faith

BELIEF noun
1. the feeling of being certain that
something exists or is true.
2. something that you believe
http://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/belief

BELIEF noun
1. An acceptance that something exists
or is true, especially one without proof.
1.1. Something one accepts as true or
real; a firmly held opinion.
1.2. A religious conviction.
2. Trust, faith, or confidence in (someone
or something)
http://www.oxfordlearnersdictionaries.
com/definition/english/belief?q=belief

BELIEF noun
1. the feeling that something is definitely
true or definitely exists.
2. the feeling that something is good and
can be trusted.
3. an idea that you believe to be true,
especially one that forms part of a
system of ideas.
http://www.ldoceonline.com/dictionary/
belief

TRUST noun
1. The belief that you can trust someone
or something
2. A legal arrangement in which a
person or organization controls property
and/or money for another person or
organization.
3. An organization which controls
property and/or money for another
person.
http://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/trust

TRUST noun
1.1. Firm belief in the reliability, truth, or
ability of someone or something.
1.2. Acceptance of'the truth of a statement
without evidence or investigation.
1.3. The state of being responsible for
someone or something.
1.4. A person or duty for which one has
responsibility.
1.5. An arrangement whereby a person
(a trustee) holds property as its nominal
owner for the good of one or more
beneficiaries.
1.5.1.1. 2.1 A body of trustees.
1.5.1.2. 2.2 An organization or company
managed by trustees.
2. A large company that has or attempts
to gain monopolistic control of a market.
3. West Indian archaic Commercial
credit.
4. A hope or expectation.
http://www.oxfordlearnersdictionaries.
com/definition/english/trust_1?q=trust

TRUST noun
1. a strong beliefin the honesty, goodness
etc of someone or something.
2. an organization or group that has
control over money that will be used to
help someone else a charitable trust 3
an arrangement by which someone has
legal control of your money or property,
either until you are old enough to use it
or to invest it for you.
3. companies especially American
English a group of companies that
illegally work together to reduce
competition and control prices.
http://www.ldoceonline.com/dictionary/
trust

CONFIDENCE noun
1. the quality of being certain of your
abilities or of having trust in people,
plans, or the future. 2. A secret that you
tell someon.
2. http://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/confidence

CONFIDENCE noun
1.1. The feeling or belief that one can
have faith in or rely on someone or
something.
1.2. The state of feeling certain about the
truth of something.
1.3. A feeling of self-assurance arising
from an appreciation of one's own
abilities or qualities.
1.4. The telling of private matters or
secrets with mutual trust.
1.5. A secret or private matter told to
someone under a condition of trust.
https://en.oxforddictionaries.com/
definition/confidence

CONFIDENCE
1. feeling somebody/something is good,
the feeling that you can trust someone
or something to be good, work well, or
produce good results
2. belief in yourself , the belief that you
have the ability to do things well or deal
with situations successfully.
3. feeling something is true, the feeling
that something is definite. or truesay/
speak/predict etc.
4. keep information secret.
5. a secret a secret or a piece of
information that is private or personal
share/exchange confidences
http://www.ldoceonline.com/dictionary/
confidence
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VY ¢paniy3bKiit MOBI aHami3yBaiu gaHHi cioBHUKIB Le Robert et Larousse.
Tabmuusg 2
Le Robert (npykoBaHa Bepcist) Larousse (eseKTpoHHa Bepcist)
Dictionnaire Le Robert FOI - n.f.
FOI — n.f. 1. Adhésion totale de I'hnomme a un idéal qui le dépasse, a une croyance
1 religieuse.

II. 1. Littér. Assurance donnée d’étre fidéle a sa
parole, d'accomplir exactement ce que I’on a promis.
II. 1. Le fait de croire qqn, d’avoir confiance en
qqch. Une personne, un témoin digne de foi. 2.
Confiance absolue que 1’on met en qqn, en qqch.

2. Engagement que 1'on prend d'étre fidéle a une promesse.

3. Toute adhésion ferme et fervente de l'esprit a quelque chose.

4. Confiance absolue que I'on met en quelqu'un, quelque chose.

5. Féodalité Engagement pris par le vassal d'étre fidéle a son seigneur,
et confirmé par un serment prété apres I'hommage.

3. Le fait de croire en Dieu, en un dogme par une
adhésion profonde de I’esprit et du coeur — croyance.

6. Religion Ensemble doctrinal d'un systéme religieux. Théologie. La
premicre des trois vertus théologales, qui fait que le croyant adhere aux

[8, c. 547] vérités révélées de Dieu et transmises par son Eglise.
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/foi/34365?q=foi#34313
CROYANCE n.f. CROYANCE n.f.

1. L’action, le fait de croire une chose vraie,
vraisemblable ou possible.

2. Ce que (I’on croit surtout en matiére religieuse.
Croyances religieuses [8, c. 304]

1 Fait de croire a I'existence de quelqu'un ou de quelque chose, a la
vérité d'une doctrine, d'une theése.

2 Ce qu'on croit ; opinion professée en matiére religieuse, philosophique,
politique.
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/croyance/20740?q=croya
nce#20620

CONSCIENCE n. f.
1. Connaissance, intuitive ou réflexive immédiate, que chacun a de son
existence et de celle du monde extérieur.

CONISCIENCE n.f.
Faculté¢ qu’a I’étre humain de connaitre sa propre
réalité et de la juger.

1 2. Représentation mentale claire de 1'existence, de la réalité de telle ou
1. Connaissance immédiate de sa propre activité |telle chose.

psychique. 3. Psychologie Fonction de synthése qui permet a un sujet d'analyser
2. Une connaissance immédiate, spontanée. son expérience actuelle en fonction de la structure de sa personnalité et
V. de se projeter dans 'avenir.

1. Connaissance intérieure que chacun a de ce qui
est bien et mal et qui pousse a porter un jugement
de valeur morale sur ses propores actes. [8, c. 258]

CONFIANCE n.f.

1. Espérance ferme, assurance d’une personne qui se
fie a qqn ou a qqch.

2. Sentiment de sécurité d’une personne qui compte
sur elle-méme.

3. Sentiment de sécurité qui régne dans le public.
[8, c. 254]

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/conscience/18331?q=con
science#18225

CONFIANCE n.f.

1) Assurance, hardiesse, courage qui vient de la conscience qu'on a de
sa valeur, de sa chance.

2) Sentiment de quelqu'un qui se fie entierement a quelqu'un d'autre, a
quelque chose.

3) Sentiment d'assurance, de sécurité qu'inspire au public la stabilité des
affaires, de la situation politique.

4) Droit

Appui donné au gouvernement par la majorité du Parlement.
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/confiance/18082?q=confi
ance#17971

B ykpaiHcekiit MOBI OepeMo /tst aHasi3y naHi cioBHUKa bycen « TiiymauHuii CIOBHUK yKPaTHCHKOT MOBH.

BIPAL, -u, orc. 1. YIeBHEHICTb y YOMYCb, Y 3/1iIHCHEHHI YOr0-HeOy/b. // Y Ko2o. BlieBHEHICTh Y MMO3UTUBHHX SIKOC-
TSIX KOTO-HeOy/b, Y PaBUIBHOCTI, pO3yMHOCTI YH€ich moBeMiHku. 2. Te came, 1m0 A0Bip’s. 3. per. BUsHaHHS icHYBaHHS
Bora, mepekoHaHHs B pealbHOMY ICHYBaHHI 4Oroch HaJnpupoaHoro. / Te abo iHmIe peniriiiHe BUCHHS, BIpOBU3HAHHS.
[10, c. 189]

JOBIPA, -u, o«c. Te came, mo noip’s. JIOBIP S, -1, ¢. CtaBiaeHHs 10 KOTo-HEOY/Ib, 110 BUHUKAE HA OCHOBI BipH
B UHIOCH IIPABOTY, YECHICTh, MUPICTh 1 T. iH. [10, c. 310]

AHai3 CIIOBHHKOBHX AC(iHIILIN TOKa3ye, M0 JEKCEMH, sIKi nepenaroTh koHient BIPA B aHmifchKiii MOBI TicHO
TIOB’5I3aHi 3 HOHSTTSIMH JIOBIpH, BIEBHEHOCTI, 0COOIMBOT pelirii (XpUCTUSHCTBO, icaaM, OyUT3M), OPHIMYHOT TOBIpYOT
oprasizailii, 110 KOHTPOJIIOE MaiHO abo (iHaHCcH iHMMX 0cid, cekpeToM. Y (paHIly3bKii MOBI — 3 TIOHATTSIMH JIOBIpH,
3HAHHAM JIFOAWHU TIPO CBIT i cebe, 3 MOHATTSAM COBICTI Ta MOpai, MOYYTTSIM O€3IMeKH, BICBHEHOCTI Y CTaOUTBFHOCTI T0-
JTHYHOI BJIaI!, TOBIpH MEBHIA MOMITUIHUN CHIIi. B yKpaiHCBKiil MOBI 3 TOHATTSIMH PEJIiTii, BIEBHEHOCT] Y YOMYCh a00
KOMYCb, 4€CHOCTI, mupocTi. Jlekcukorpadiunuii aHami3z 4iTko mnokasye andepeHiialiio Bipd HayKoBOI Ta peiriiHoi,
JIOBIpH SIK COIIOJIOTIYHOT Ta MCUXOJIOTYHOI Kateropii. B ykpaiHcbkili MOBI 4iTKO posainsiersest nousTtst BIPA ta JIOBI-
PA.Y ¢paniy3bKii Ta aHITIHCHKI MOBaX MOYKHA BUPAa3UTH KOXKEH CMHCIIOBHH BIITIHOK 3HaUeHHs cioBa. Hanpuxian, y
¢panmysbkiit Mol FOI (pemniriiina Bipa), CONFIANCE (Bipa, nosipa), CONFIDENCE (Bnesuenicts), CONSCIENCE
(coBicTb, cBinomicTh). B anrmiiicekiit MmoBi Buminsgerscss BELIEF (Bipa B Te, mo €; OyaenHa Bipa), FAITH (pemiriiina
Bipa), TRUST (BmeBreHicTh B mmpocTi, cymiinHocti), CONFIDENCE (mosipa, cexkpet). Tpeba Bi3HaUNTH, 110 MH 00-
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pasii OCHOBHI 3HAYCHHS IMCHHHUKIB-HOMIHAHTIB, OHAK B CEMAHTHII [IUX OAWHUIIb BHILISIFOTHCS TAKOXK 3HAUCHHSI, BJIac-
THUBI JIBOM 1HIIINM.

Y MOBI 4acTO HPOCIIIKOBYETHCSI CUTYyallisl, KOJIX B OJJHOMY 3HA4€HHI 1 B CXOXXOMY JIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI
BXKMBAIOTHCS Pi3HI CJIOBa, BUOIP SKUX B KOXKHOMY BHIIQ/IKy OOYMOBJICHHI EKCTPATIHIBICTHUHUMH ITpuanHaMu. JIekcnuna
CHCTEMa MOBHU MOCTIHHO 3MIHIOETHCSI, TOMY BHSIBUTH YCi CJIOBA, 1[I0 BUKOPUCTOBYIOTBCS JIJIsl BUPQKCHHS MTOHATTS KOH-
nenty BIPA B anmmiiicekiil, ykpaiHCBKii Ta (ppaHITy3pKili MOBaX BUJAE€THCS BKpal CKIaTHIM. Brubip KIFOUOBHX JIEKCEM-
HOMIHAHTIB, 1110 BIAOYBCS IUIAXOM KOPITYCHOTO TOCIIKCHHS, aHaIi3y JBOMOBHUX CIIOBHHKIB Ta CIIOBHHKIB CHHOHIMIB
BBa)Ka€MO IILJIKOM JOCTATHIM ISl CTBOPCHHS O1JIbIII-MEHIII IIOBHOTO OMHUCY JICKCHKOTPa(iuyHOi CTPYKTYpH KOHIIETY. byio
PO3p0o0IIEHO MOICITh OIMHHUIIb, IO PO3MIIICHI 32 CEMaHTHYHO OJM3BKICTIO IO CMUCIIIB KIFOYOBUX JICKCEM-HOMIHAHTIB.

Tabmmrs 3
aHrIicbKa YKpaiHchbKa (ppannysbka
MOBa MOBa MOBa
8 B | =2 | @®
SHAUEHHSI = | e Z £ S22
=z |E|2|z]|e8|=|%2|%|&
= 2|z |EB|E|B8 |22 |Z |3
2 (2 |2 | E |2 |CS | = |22 |3
/Q = % = =2 ) =)
O ©lo | o
1. TBepAa Bipa, BIEBHEHICTb Y KOMYCh 200 4UOMYCh X X X X X X X X
2. peirist IeBHOTO HAPOJLy, BIpOCIIOBIIaHHS (XpHC- X X X
THSAHCTBO, icIaM, OyIu3M).
3. BipyBaHHsI, BiICYTHICTb Oy/b-SIKOTO CyMHIBY Y ic- X X X

HyBaHHI bora

4. BIEBHEHICTb, INEPEKOHAHHS, TOYHICTH, JOCTO-
BIpHICTb, TIPABAMBICTH MPaBIONOAIOHICTh, HMOBIp- | X X X X X X
HICTbh, CXOKICTh 3 ICTUHOIO

5. JierajgbHa yrojia npo KepyBaHHs MaifHOM X

6. opraHnisaitis, 110 Kepye (piHaHCAMU IHIIUX OCI0 X

7. 4eCHICTb, BIPHICTb, JIOSIIbHICTh X X X X X X
8. BiIJIaHICTh, HAIIMHICTH X X X X X

9. 3HAHHS CBOET BIACHOI ICUXIYHOT JisNTBHOCTL X
10. BHYTpIIIIHE 3HAHHS, BIUYTTS MOpaJi, COBICTh X X

11. cexper X

Il yac nediHiiitHOTO aHAITI3Y KITFOYOBHUX JICKCEeM-HOMIHAHTIB KoHIenTy BIPA B aHmiiichKil, yKpaiHCBKIi Ta (paHITy3b-
Kiif MOBaX HEBAKKO ITOMITHTH, 1110 3HAYEHHsI KOHLIETTY CITIBIa/Ia€ Y TPhOX MOBAX, aJie TAKO)K M€ MEBHI HIOAHCH 3HAYCHHSL. Y pe-
3yIBTaT] JIOCHI/PKEHHST BUSBIICHO, 1110 JISSIKI 3HAa4YCHHS y TPhOX MOBAX BIIACTHBI OararboM JiekceMaM-HOMiHaHTaM. Harmpukoan,
BIJICYTHICTB BCSIKOTO CyMHIBY TIpo OyTTs i cyTh bora BimmoBinae B aHrmiiicekii faith, y dpaniy3bkiii la foi, B ykpaiHchkil Bipa. 3a
JIOTTIOMOTOF0 oHHITG belief ado faith MmoykHa BUPA3HTH B AQHDTIMCHKIN MOBI BYCHHSI, TIPUIHSTE HAPOIOM, BiPOCIIOBITAHHS, CIIO-
BiJaHHS, B pralHCLKm MOBI — I1e O[Ha JIEKCeMa Blpa y (panLy3bKiii — aBi excemu la foi Ta la croyance. Ko x TOBOPHMO TTPO
TIOHSTTS YECHOCTI Ta BIPHOCTI B aHIIIHCHKIN MOBI, ONIMpaeMoCh Ha JiekcemH trust, confidence, B pralHCI:KII/I Bipa Ta ,uompa y
(panity3bKiii — la confiance et la confidence. Ko Maemo Ha yBa3i 10Bipy SIK COLIIONOTIUHY Ta ICHXOJIOTYHY KaTeropito, 1110 Bifo-
Opaskae BIEBHEHICTH Y TTOPSTHOCTI 1 JOOPO3WWIMBOCTI 1HIIIOT CTOPOHH, BUKOPHUCTOBYEMO B aHIITICHKIH MOBI trust ado confidence,
y (paHImy3bkiif — la confiance Ta ykpaiHCBKiit — noBipa. PiBHI JOBipH, 10 BIMIPIOIOTECS pIBHEM YECHOCTI, TOOPOIMHHOCTI Ta
KOMITeTeHIIi] iHII0i cTopoHu. BuOip exceM y KOHKpEeTHii MOBHIH cUTyallii 00yMOBICHO €KCTPaIHT BICTHIHUMH ITPUIHHAML

OTxe, 1151 TAOIHUI TIOKA3y€ CIUIBHI Ta BIAMIHHI PUCH Y MOBHIN CBIJJOMOCTI, KOHIICTITYaJ bHUX Te3aypycax: B OJI-
HHUX € T¢, YOro Hemae B iHmMX. Mu nepexoHauck, 1o ciosa faith, belief, trust, confidence, foi, croyance, conscience,
confiance, Bipa, 10Bipa, — cJI0Ba 3 0COOIMBHUMH, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUMH 3HAYEHHSIMHU, B1I0OPaXKaIOTh 1 epejatoTh He
TUIBKHU CIOCI0 KUTTS, XapaKTepHHUH JUIsl JTAHOTO CYCIILIBCTBA, aJIe TAKOXK 1 CIIOCi0 MUCIICHHS, MEHTaIbHICTh. OCOOIMBOCTI
JIONICHKOT IPUPOAH, BIIMIHHOCTI B CEPEIOBUIIII iCHYBaHHS, ICTOPIii HAPO/IB, a TAKO)K YMOBH BXXHBAaHHS MOBH B TIpOIIeCi
KOMYHIKaIlii MPU3BOIATH 10 BUOOPY MEBHUX CTPYKTYP JJIs HOMiHAI] KOHIeNTy. Tak, B yKpalHCHKii MOBI ISl BUPAKCHHS
CMHUCIIIB BiIIaHICTh, HAAIHHICTD;, HOBIpa, KPEAUT; TBEpAA Hais, OUIKyBaHHS; BIpyBaHHS, BIACYTHICTh YCSIKOTO CYMHIBY
npo OyTTs 1 cyTh bora; BrieBHEHICTh, IEPEKOHAHHS, CBIJIOMICTh; TOUHICTh, JOCTOBIPHICTh, MPABIUBICTH; MTPABIONOII0-
HICTbh, CXOXKICTh 3 ICTHHOIO; CYKYITHICTh YUCHHSI, IPUIHATOTO HAPOJIOM, BIPOCIIOBIJaHHS, CIIOBIITaHHS;, YeCHICTb, BIPHICTB,
JOSITRHICTE MOKHA 00iliTHCs mBoMa ciioBomu BIPA, JIOBIPA, B aHTmiCHKIN ke MOBI 000B’sI3KOBO Oyzie 3ajlissHa OHA 3
gotuprox oguauIs — FAITH a6o BELIEF, abo TRUST, abo CONFIDENCE, Tak camo y ¢paHITy3bKiif MOBi T€X MOTpPi0-
HO 3aJIeXKHO BiJ KOHTeKcTy obomparu Mix jekceMamu LA FOI, LA CROYANCE, LA CONFIANCE, LA CONSCIENCE. .
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Issue

BuBuUeHHS JIEKCUKH MOB HEOOXITHO JUIsi PO3YMIHHSI KyJIBTYpH, IHHOCTEH, 1/1ealliB, yCTAHOBOK, HAPOIHOCTI JIFO/ICH.
Tak six, He3Ba)KalOuu Ha BIACTUBI IPUPOAHUM MOBAM 3arajibHi pucH, 00yMOBJICHI 1 CHIIIBHICTIO IICUXIYHOTO, 1 (hi3iooriv-
HOTO cyOCTpariB, Ha SIKMX 3aCHOBaHa MOBA, 1 CIIUIbHICTIO KOMYHIKaTUBHOT (DYHKIIIT MOB, € Jiesika CTYIIHb PI3HOMaHITHOCTI
y BTUICHHI i7ieH, [yMOK, HasiBHOCTI MEBHOI CTPYKTYypH B KOXHIH MOBi, OCKUIBKH MOBHa CHCTEMa IPUBOANUTHCSA B PyX
JIIONICBKUM CYCITITBCTBOM. 3TiTHO 3 TBepykeHHsM B. ¢pon ['ymOompara, «(hopmMa MOBH € CyTO iHIAWBIITyaTbHHUNA TOPHB,
3a JTOTIOMOTOIO SIKOTO TOM YM TOM HAapOI BTLTIOE B MOBIi CBOI AyMKH 1 moayTTs» [['ymGompar 1984:71]. Bynp-sKi 3MiHu B
CYCIHIJIBHOMY XHTTI 3HaXOAATh CBOE BiJJOOPaYKSHHS B JISKCUIII MOBH. MOBa € OCHOBHOIO CYCITUIBHO 3Ha4yII0i0 (hopmoro
BiJJOOpaKEHHSI HABKOJIMIITHBOT TIFICHOCTI JIFOJMHU 1 camoro cede, To0To (hopMoro 30epiraHHs 3HaHHS PO MIHCHICTH, a
TaKOX 3aC000M OTPUMAaHHS HOBOTO 3HaHHsI. BijmoOpaskarouu MiHCHICTh, CBIIOMICTE Oy/Iy€ CBiii CBIT, OITUCYIOUH 1 MOSICHIO-
104H, IHTEPIPETYIOYN HOTO CBOIMH 3ac00aMU, KOXKHA Ha CBiH JlaJl. YHACIIIOK [[bOTO Pi3HI MOBHU MO-Pi3HOMY WICHYIOTH
KOHIICNTYalIbHUH MIPOCTIp, IIEOMY BHITAJKY, KOHIIETITYalbHy obmacts BIPU cBoiMu 3acobamu.

[lepciekTHBY MOAATBIIOTO JOCIIHKEHHA. Y TOJAIBIIOMY IIAHYETHCS PO3NITHYTH (PPa3eosoriuHy pernpe3eHTa-
L0 KJIFOYOBHX JIEKCEeM-HOMiHaHTIB KoHIenTy BIPA B aHmIiiichKil, yKpaiHChKiii Ta (hpaHIly3bKiii MOBHUX KAPTHHAX CBITY.
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AHoOTaIisA
O. AHULBKA. JIEKCUKOT PA®GIYHA PENNPE3EHTALIA
JIHIBOKYJIbTYPHOI'O KOHIENTY BIPA B AHIIIACBHKIN, YKPATHCBKII
TA ®PAHIIY3BKII MOBAX (HA OCHOBI AHAJII3Y CJIOBHUKOBUX JE®ITHIIIIN)

VY crarTi ZOCHiIKYEThCS MOHSTTA KOHIENTY 3 JIIHIBOKYJIBTYPHOI TOUKH 30Dy, HOrO CTPYKTYypYBaHHS 32 JOTIOMO-
TOI0 JIEKCHYHUX OJIMHHUI[L Ha OCHOBI aHaji3y CIIOBHUKOBHX Ae(iHilii. ABropom Oyno 3aiiicHeHo aediHimiiHuN aHa-
JIi3 KJIFOYOBHX JIEKCEeM-HOMiHaHTIB KoHuenTy BIPA B aHmmilchbKiil, ykpalHChKil Ta QpaHIly3bKili MOBaX, OyJI0 BUSBICHO
CIIJIbHI T BIIMIHHI 3HAYEHHSI, 0XapaKTEPH30BaHO Ta OMMCAHO CTPYKTYPHI €JIEMEHTH JIEKCUYHOI perpe3eHTallii KOHIIENTY
y JeKCUKOrpaiuHuX JHKEpenax.

Kuro4oBi ciioBa: KoHIIENT, nediHiMis, IekceMa, 3HAYCHHS, PEIPE3CHTAIlis, JIKCHKOTpadis, MOBHA KapTHHA CBITY.

AHHoOTaNUS
E. AHUIKASA. JEKCUKOT PAOUYECKAS PEITPE3SEHTALIUSA
JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOHIIEIITA BEPA B AHIVIMMCKOM, YKPAMHCKOM
N ®PAHIY3CKOM SI3BIKAX (HA OCHOBE AHAJIM3A CJIOBAPHBIX TE®UHUIIVN)

B crarbe uccnenyercs NOHATHE KOHLENTA C JIMHIBOKYJIBTYPHOU TOYKH 3PEHUS, €r0 CTPYKTYPUPOBAHUE C IIOMO-
IIBI0 JIEKCHYECKHX €IMHHI] Ha OCHOBE aHaJIN3a CIIOBAPHBIX JePUHUINN. ABTOPOM OBUT OCYIIECTBIICH Ae()DUHUITMOHHBINA
aHaJM3 KIJIIOUEBBIX JIEKCEM-HOMHMHAHTOB KoHIenta BEPA B aHmmiickoM, yKpanHCKOM M ()paHILy3CKOM SI3bIKaX, ObUTH
BBISBIICHB! OOIINE M OTIIMYHUTENILHBIE CMBICIIBI, OXaPAaKTEPH30BAHbl M ONMCAHbI CTPYKTYPHBIE SJIIEMEHTHI JIEKCHYECKON
penpe3eHTalnH KOHIIENITa B JIGKCUKOTPa(pUIECKUX NCTOYHUKAX.

KuaroueBble ciioBa: KoHLENT, AeDUHUIMS, JIEKCEMa, CMBICI, PENpe3eHTalHsl, JIEKCUKorpadus, S3bIKOBasi KapTuHa
MHpa.

Summary
O. IANYTSKA. LEXICOGRAPHIC REPRESENTATION OF THE LINGUISTIC CULTURAL CONCEPT FAITH
IN ENGLISH, UKRAINIAN AND FRENCH LANGUAGES (BASED ON THE DEFINITIONAL ANALYSIS)

The article examines the notion of the concept according to linguistic and cultural perspective, it was structured us-
ing lexical items based on the analysis of dictionary definitions. The author made definitional analysis of key lexemes of
concept FAITH in English, Ukrainian and French languages, common and distinctive meanings were identified, the struc-
tural elements of the lexical representation of the concept of lexicographical sources were characterized and described.

Key words: concept, definition, lexeme, meaning, representation, lexicography, linguistic map of the world.
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